
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

vanaja nayanuDani-kEdAragauLa  
 
 In the kRti ‘vanaja nayanuDani’ – rAga kEdAragauLa, zrI tyAgarAja 
makes nindA stuti – negative praise of the Lord.  
 
P vanaja nayanuD(a)ni valacitivO vAni 
 manasuna daya lEdE 
 
A  munupaTi caritamulanu viniy(u)nna  
 vanita svabhAvamu valana zrI rAmuni (vana) 
 
C orula bAdhalaku Orvaka(y)uNDuTa  
 parama dharmam(a)nucu bAguga palkunu  
    varaduDu Azrita vatsuluD(a)ni pErE  
 dhara jayam(o)saGgu zrI tyAgarAja vinutuni (vana) 
 
Gist  
 Just like the nature of the woman who had heard earlier exploits, did You 
too fall in love with zrI rAma because He is Lotus Eyed? But, there is no 
compassion in His mind.  
 He would nicely speak that it is one’s Supreme duty not to remain a silent 
spectator towards others’ troubles; He has (only) fame as bestower of boons and 
One well-disposed towards those dependent on Him; did You too fall in love with 
Lord zrI rAma - praised by this tyAgarAja – the One who confers victory in this 
World – because He is Lotus Eyed? But, there is no compassion in His mind.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Did you fall in love (valacitvO) (with the Lord) because (ani) He is Lotus 
(vanaja) Eyed (nayanuDu) (nayanuDani)? But, there is no (lEdE) compassion 
(daya) in His (vAni) mind (manasuna).  
 
A Just like (valana) the nature (svabhAvamu) of the woman (vanita) who 
had heard (viniyunna) earlier (munupaTi) exploits (caritamulanu) (literally story 
or conduct),  



 did You too fall in love with zrI rAma because He is Lotus Eyed? But, 
there is no compassion in His mind.  
 
C He would nicely (bAguga) speak (palkunu) that (anucunu) it is one’s 
Supreme (parama) duty (dharmamu) (dharmamanucu) not to remain a silent 
spectator (Orvaka uNDuTa) (literally to be impatient) (OrvakayuNDuTa) towards 
others’ (orula) troubles (bAdhalaku);   
 He has (only) fame (pErE) as (ani) bestower of boons (varaduDu) and 
One well-disposed (vatsaluDu) (literally having paternal affection) (vatsaluDani) 
towards those dependent (Azrita) on Him;  
 did You too fall in love with Lord zrI rAma - praised (vinutuni) by this 
tyAgarAja – the One who confers (osaGgu) victory (jayamu) (jayamosaGgu) in 
this World (dhara) – because He is Lotus Eyed? But, there is no compassion in 
His mind.  
 
Notes –  
 A – munupaTi caritamulanu viniyunna vanita – This, in my humble 
opinion, refers to zrI rukmiNi. The following verses from zrImadbhAgavathaM, 
Book 10, Chapter 52  are relevant – Please visit the website for complete 
translation – http://srimadbhagavatam.com/10/52/en
 
 sOpazrutya mukundasya rUpavIryaguNazriya: | 
 gRhAga tairgIyamAnAstaM mEnE sadRzaM patiM || 23 || 
 
 "Having closely heard about the comeliness, valour, excellences and 
affluence of zrI kRSNa, as being celebrated by visitors to her house, she 
(rukmiNi) began to look upon Him as her befitting husband.”  
 
 Subsequently, rukmiNi sent a missive to zrI kRSNa - 
 
 zrutvA guNAn bhuvanasundara zRNvatAM te  
 nirvizya karNavivarai: haratOGgatApaM | 
 rUpaM dRzAM dRzimatAM akhilArthalAbhaM  
 tvayyacyutAvizati cittamapatrapaM mE || 36 || 
  
 ysyAGghripaGkajaraja:snapanaM mahAntO  
 vAncantyumApatiriva AtmatamOpahatyai: | 
 yarhyambujAkSa na labhEya bhavatprasAdaM  
 jahyAmasUn vrata kRzAJchata janmabhi:syAt || 43 || 
 
 “O immortal Lord! I heard of your beauty - the most handsome and in all 
the (three) Worlds; (I heard) of your excellences which entered deep into the 
heart through the  ears and dispelled the agony of my heart. O beloved one! Your 
charming appearance vouchsafes, to those who have set their eyes on you,  all the 
blessings sought by them; (similarly), my mind has been set on You and (all) the 
shame has fled away from it. 
 O Lotus-eyed Lord!  Even great souls like Lord ziva desire a bath in the 
dust of your Lotus Feet to dispel the darkness of ignorance.  Therefore, if I do not 
secure your grace, I shall lay down my life, (already) withered by fasting. I shall 
persist (in my effort) even if I have to go through a hundred births in order to 
secure your grace.” 
 
 C - orula bAdhalaku OrvakayuNDuTa parama dharmamu – Here zrI 
tyAgarAja seems to refer to the conversation between zrI rAma and sIta in 
zrImad-vAlmIki rAmAyaNa, AraNya kANDa, Chapter 10.  



 Devanagari 

{É. ´ÉxÉVÉ xÉªÉxÉÖ(b÷)ÊxÉ ´É™ôÊSÉÊiÉ´ÉÉä ´ÉÉÊxÉ  
   ¨ÉxÉºÉÖxÉ nùªÉ ™äônäù 
+. ¨ÉÖxÉÖ{ÉÊ]õ SÉÊ®úiÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ Ê´ÉÊxÉªÉÖzÉ  
    ´ÉÊxÉiÉ º´É¦ÉÉ´É¨ÉÖ ´É™ôxÉ ¸ÉÒ®úÉ¨ÉÖÊxÉ (´ÉxÉ) 
SÉ. +Éä¯û™ô ¤ÉÉvÉ™ôEÖò +Éä´ÉÇEò(ªÉÖ)hbÖ÷]õ  
    {É®ú¨É vÉ¨ÉÇ(¨É)xÉÖSÉÖ ¤ÉÉMÉÖMÉ {É±EÖòxÉÖ  
    ´É®únÖùbÖ÷ +ÉÊ¸ÉiÉ ´ÉiºÉÖ™Öô(b÷)ÊxÉ {Éä®äú  
    vÉ®ú VÉªÉ(¨ÉÉä)ºÉƒÙó ¸ÉÒiªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉÖÊxÉ (´ÉxÉ) 

 English with Special Characters 

pa. vanaja nayanu(·a)ni valacitiv° v¡ni  
   manasuna daya l®d® 
a. munupa¶i caritamulanu viniyunna  
    vanita svabh¡vamu valana ¿r¢r¡muni (vana) 
ca. orula b¡dhalaku °rvaka(yu)¸·u¶a  
    parama dharma(ma)nucu b¡guga palkunu  
    varadu·u ¡¿rita vatsulu(·a)ni p®r®  
    dhara jaya(mo)sa´gu ¿r¢ty¡gar¡ja vinutuni (vana) 

 Telugu 
xms. ª«s©«sÇÁ ©«s¸R¶V©«sV(²R¶)¬s ª«sÌÁÀÁ¼½ª¯[ ªy¬s  
   ª«sV©«sxqsV©«s μR¶¸R¶V ÛÍÁ[®μ¶[ 
@. ª«sVV©«sVxmsÉÓÁ ¿RÁLji»R½ª«sVVÌÁ©«sV −s¬s¸R¶VV©«sõ  
    ª«s¬s»R½ xqs*Ë³Øª«sª«sVV ª«sÌÁ©«s $LSª«sVV¬s (ª«s©«s) 
¿RÁ. ILRiVÌÁ ËØμ³R¶ÌÁNRPV JLRi*NRP(¸R¶VV)ßïáVÈÁ  
    xmsLRiª«sV μ³R¶LRiø(ª«sV)©«sV¿RÁV ËØgRiVgRi xmsÌÁVä©«sV  
    ª«sLRiμR¶V²R¶V AúbP»R½ ª«s»R½V=ÌÁV(²R¶)¬s }mslLi[  
    μ³R¶LRi ÇÁ¸R¶V(®ªsVV)xqsÃæÁV $»yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½V¬s (ª«s©«s) 

 Tamil 
T. Y]_ SVà(P3)² YX£§úYô Yô²  
   U]^÷] R3V úXúR3 



A. ØàT¥ N¬RØXà ®²Ùu]  
    Y²R vYTô4YØ YX] cWôØ² (Y]) 
N. JÚX Tô3R4XÏ KoYL(Ù)iÓ3P  
   TWU R4oU(U)àÑ Tô3ÏL TpÏà  
   YWÕ3Ó3 Bv¬R Yj^÷Û(P3)² úTúW  
   R4W _V(ùUô)^eÏ3 cjVôL3Wô_ ®àÕ² (Y]) 
 
LUXdLiQù]] LôR−jRôúVô? AYu  
U]§²p RûV CpûXúV! 

 
ØkûRV N¬ReLû[f ùN® UÓjR  
Y²ûR«u CVp©û]l úTôÛm, CWôUû] 
 LUXdLiQù]] LôR−jRôúVô? AYu  
 U]§²p RûV CpûXúV! 

 
Ut\Yo ÕuTeLû[d LiÓ ùTôßdLô§ÚjRp  
RûXVôV LPûUùV] SuÏ TLoYôu; 
YWUÚsúYôu, NôokúRô¬u AuTù]] (AYàdÏl) ùTVúW; 
×®«p ùYt±V°dÏm, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôû]  
 LUXdLiQù]] LôR−jRôúVô? AYu  
 U]§²p RûV CpûXúV! 

 
ØkûRV N¬ReLû[d úLhP Y²ûR þ EÚdÏU¦ (LiQ²u Uû]®) 

 Kannada 

®Ú. ÈÚ«Úd «Ú¾Úß«Úß(sÚ)¬ ÈÚÄ_~ÈæãÞ ÈÛ¬  
   ÈÚß«ÚÑÚß«Ú ¥Ú¾Úß ÅæÞ¥æÞ 
@. ÈÚßß«Úß®Ún ^ÚÂ}ÚÈÚßßÄ«Úß É¬¾Úßß«Ú−  
    ÈÚ¬}Ú ÑÚÊºÛÈÚÈÚßß ÈÚÄ«Ú *ÁÛÈÚßß¬ (ÈÚ«Ú) 
^Ú. JÁÚßÄ ·Û¨ÚÄOÚß KÁÚÊOÚ(¾Úßß)yßul  
    ®ÚÁÚÈÚß ¨ÚÁÚ½(ÈÚß)«Úß^Úß ·ÛVÚßVÚ ®ÚÄßQ«Úß  
    ÈÚÁÚ¥ÚßsÚß AÌÃ}Ú ÈÚ}ÚßÓÄß(sÚ)¬ ®æÞÁæÞ  
    ¨ÚÁÚ d¾Úß(Èæà)ÑÚ\ßX *}ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Úß¬ (ÈÚ«Ú) 

 Malayalam 
]. h\P \b\p(U)\n heNnXnthm hm\n  
   a\kp\ Zb tetZ 
A. ap\p]Sn NcnXape\p hn\nbp¶  
    h\nX kz`mhap he\ {iocmap\n (h\) 
N. Hcpe _m[eIp HmczI(bp)WvUpS  



    ]ca [cva(a)\pNp _mKpK ]evIp\p  
    hcZpUp B{inX hÕpep(U)\n t]tc  
    [c Pb(sam)kMvKp {ioXymKcmP hn\pXp\n (h\) 

 Assamese 

Y. ¾XL XÌ^XÇ(Qö)×X ¾_×$Jô×Töã¾ç ¾ç×X  
   ]XaÇX VÌ^ å_ãV 
%. ]ÇXÇY×Oô $Jô×»Tö]Ç_XÇ ×¾×XÌ^Ç~  
    ¾×XTö º¾\öç¾]Ç ¾_X `ÒÝ»ç]Ç×X (¾X) 
$Jô. C»Ó_ [ýçWý_EÇõ C¾ïEõ(Ì^Ç)‰ÇøOô  
    Y»] Wý]ï(])XÇÅ$JÇô [ýçmG Y’ÇõXÇ  
    ¾»VÇQÇö %ç×`ÒTö ¾±aÇ_Ç(Qö)×X åYã»  
    Wý» LÌ^(å]ç)a†Ç `ÒÝ±Ì^çG»çL ×¾XÇTÇö×X (¾X) 

 Bengali 

Y. [ýXL XÌ^XÇ(Qö)×X [ý_×»Jô×Töã[ýç [ýç×X  
   ]XaÇX VÌ^ å_ãV 
%. ]ÇXÇY×Oô »Jô×Ì[ýTö]Ç_XÇ ×[ý×XÌ^Ç~  
    [ý×XTö Ø‘ö\öç[ý]Ç [ý_X `ÒÝÌ[ýç]Ç×X ([ýX) 
»Jô. CÌ[ýÓ_ [ýçWý_EÇõ C[ýïEõ(Ì^Ç)‰ÇøOô  
    YÌ[ý] Wý]ï(])XÇÅ»JÇô [ýçmG Y’ÇõXÇ  
    [ýÌ[ýVÇQÇö %ç×`ÒTö [ý±aÇ_Ç(Qö)×X åYãÌ[ý  
    WýÌ[ý LÌ^(å]ç)a†Ç `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTÇö×X ([ýX) 

 Gujarati 

~É. ´É{ÉWð {É«É{ÉÖ(eô)Ê{É ´É±ÉÊSÉÊlÉ´ÉÉà ´ÉÉÊ{É  
   ©É{É»ÉÖ{É qö«É ±Éàqàö 
+. ©ÉÖ{ÉÖ~ÉÊ`ò SÉÊ−÷lÉ©ÉÖ±É{ÉÖ Ê´ÉÊ{É«ÉÖ}É  
    ´ÉÊ{ÉlÉ »´É§ÉÉ´É©ÉÖ ´É±É{É ¸ÉÒ−÷É©ÉÖÊ{É (´É{É) 
SÉ. +Éè®ø±É ¥ÉÉyÉ±ÉHÖí +Éà´ÉÇHí(«ÉÖ)ieÖô`ò  



    ~É−÷©É yÉ©ÉÇ(©É){ÉÖSÉÖ ¥ÉÉNÉÖNÉ ~É±HÖí{ÉÖ  
    ´É−÷qÖöeÖô +ÉÊ¸ÉlÉ ´Él»ÉÖ±ÉÖ(eô)Ê{É ~Éà−à÷  
    yÉ−÷ Wð«É(©ÉÉè)»ÉRÃîNÉÖ ¸ÉÒl«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉÖÊ{É (´É{É) 

 Oriya 

`. g_S _¯Æ_Ê(X)_Þ gmþQÞ[ÞÒgÐ gÐ_Þ  
   c_jÊ_ ]¯Æ ÒmþÒ] 
@. cÊ_Ê`VÞ QeÞþ[cÊmþ_Ê gÞ_Þ¯ÊÆ_ï  
    g_Þ[ jçgbþÐgcÊ gmþ_ hõÑeþÐcÊ_Þ (g_) 
Q. JeÊþmþ aÐ^mþLÊ JgàL(¯ÊÆ)¨ÊÆV  
    `eþc ^cà(c)_ÊQÊ aÐNÊN `mçþLÊ_Ê  
    geþ]ÊXÊ AhõÞ[ gjúãmÊþ(X)_Þ Ò`Òeþ  
    ^eþ S¯Æ(ÒcÐ)j=Ê¼ hõÑ[ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[Ê_Þ (g_) 

 Punjabi 

a. m`O `h`x(U)u` mkuMuYm¨ msu`  
   g`nx` ]h k~]~ 
A. gx`xauS MujYgxk`x umu`hx°`  
    mu`Y n¯esmgx mk` o®vjsgxu` (m`) 
M. Djxk ds_kEx Dj¯E(hx)XUxS  
    ajg _jg(g)`xMx dsIxI akEx`x  
    mj]xUx Asuo®Y mYnxkx(U)u` a~j~  
    _j Oh(g¨)nLIx o®vYisIjsO um`xYxu` (m`) 
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